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ÚVOD (Kirsten Thistedová, zkrácený text $ doplňujícími poznámkami 
Zdeňka Lyčky k  českému prekladu)

Grónský národní umelec 
Osada Hůrka 
Kolonie Godthaab
Velký ilustrátorský projekt 1858-1860
„Zakázané“ obrázky
Chybějící Áronův portrét
Píšící vypravěč
Grónský způsob vyprávění
Příběhy a společnost
Inuité a křesťané
Áronův realismus
Inuité a Seveřané
Áronovy ilustrace
Ostatní vypravěči
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FkvMÍ í l U B T k ACE:  „ F k OBLU 
Parpaaq (Cň. Heinrich) 
Millisaq (Ch. Heinrich) 
Inuttujusoq (Kristián)
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POVĚST!  0 SEVEŘANECH 45
Pověst o Uunngortoqovi (Saamik) 47
O prvním střetu Gróňanů se Seveřany v dávných časech (Áron)
Malý sirotek Kunuk (Áron)
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Avarunnguak (Kristián)
Silák ze Srdcovité hory v Kalném fjordu (Kristián) 
Aappilattoq (Kristián)
Imaneq (Kristián)
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Jací byli lidé za starých časů {Kristián)
Killineraarsuk {Kristián)
Muž z Jeskyně {Kristián)
Akamalik {Albrecht Bcck)
Allunnguaq {Albrecht Beck)
Nakasunnaq {Albrecht Beck)
Starý mládenec {Albrecht Bcck)
Bratranec a sestřenice {Petrjustus)
O lidech z člunu pro ženy, kteří chtěli přezimovat 

ve fjordu {PetrJustus)
Ipiutaarsuk a Naparutaq {Enos Boasen)
Poslední vrazi v Libině (Jeremjás)
O Igimarasussukovi, který jedl své ženy {DanielMoller) 
Sestra tří bratrů {DanielMaller)
Aleqateqaq {Daniel Maller)
Ipisannguaq {Ámos)
Isigaalaarsuk {Ámos)
O muži z Hornaté osady a muži z osady Menší ostrov {Ámos) 
Aataaliaarsuk {PetrMotzfeldt)
Kivioq {PetrMotzfeldt)
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Usunngusaq {Vittus Steenholdt) 
„Trpasličí troll“ Petr Ranthol {anonym) 
Uikkiaq {anonym)
Bratranci {anonym)
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Kaassassuk 
Nejlepší přátelé
O bratrech, kteří navštívili svoji starší sestru
Kumallaasi a Asalooq
Naajarsuaq a Kuukajak
Taatsiarsuaq
Stařečkův syn



Historka o zlodějích " " "  u  o  u

Příběh, z něhož vznikla historka o Aariassuaqovi L. O O

Qajuuttaq П O O  ̂ 4 M L. U O

Orunilik r> * »

Příběh o muži, kterého překvapila bouře n  « n

Erluaraleeq 1. O 1

Nikkooq 2 5 3

Qingakkaaq L .U * J

Qivaaqiarsuk 2 5 2

Příběh o jednom manželském páru 9 Я П
L . \ J U

Příběh o chlapcích, kteří dostali svrab 9 5 9L. VJ U

Příběh o slepci, který prohlédl 2 5 5

Isigaarseraaq n  o  o  
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Příběh o osamělých ženách 2 3 7

Příběh o mnoha bratrech o  o  r>■4 1 1 1 ■и  и  и

Otec a syn r> о  * ■«Ili* 
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Arnarpaajooq Q n qUO W

O muži, který uměl šplhat po skalách r \  t  t  
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Příběh o sokolovi 9 1 , 1U 1 I

Ukutserpak 9 1 7
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Qallikkaarsuk 9 9 5u> L* O
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O starém mládenci, z něhož se stal zdatný lovec ri r* n  -« ч -« 
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Tartitsinnaaq 9 9 "C* U O

Tungujorlersaat o  « o

.'vusíkNt v r r k.-.v ne niNiKiK
Příběhy zapsané H. Rinkem na základě
Hintrikova ústního podání Cti

O Singajukovi, který přišel z jihu 9aaU 1 O

Ulaajuk z jihu o  o  r> 
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O lidech ze ztroskotané lodi o  o  oacc
Unneq, poslední šaman v Úžině o  O o 
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Velký Martin 
O přátelích [Zikmund)
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Příběh o lidech z Papuchalčího hnízdiště
Příběh o starém mládenci, který byl pouze qilaamasoqem
Muž z Lizu
Jak pastorkovi rozčtvrtili macechu 
Hltoun Allarneq

Vysvětlivky
Grónská vlastní jména v českém překladu 
Místní názvy v grónském originále a českém překladu 
Abecední grónsko-český seznam toponym 
Abecední česko-grónský seznam toponym


